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Interview with Dr. Shelly, climate expert at Caritas Bangladesh 

 

 
photo: Anwara Begum Shelly: "does anybody care if Bangladesh drowns?" 

Bild: Anwara Begum Shelly: “Interessiert es jemanden, wenn Bangladesh versinkt?” ("does anybody care if Bangladesh drowns?") 

 

According to the UN Bangladesh is among 
the world’s hardest hit by climate change. Dr. 
Anwara Begum Shelly is the head of Caritas 
Bangladesh fisheries’ program, which is 
attending to some 95’000 small farmers and 
fishers. Trough her experience with this 
issue, Dr. Shelly also became a climate 
expert for the organisation. 

Bangladesh gehört unter die am stärksten vom 
Klimawandel getroffenen Länder. Dr. Anwara 
Begum Shelly leitet das Fischereiprogramm der 
Caritas Bangladesch, welches rund 95.000 
Kleinbauern und Fischer betreut. Durch ihre 
Erfahrung mit dem Thema Fischerei, ist Dr. Shelly 
auch Klimaexperte bei Caritas Bangladesh 
geworden. 

Dr. Shelly, you are Caritas Bangladesh 
expert in fisheries and in climate change. 
What background did you bring to this 
position? 

Dr. Shelly, Sie sind bei Caritas Bangladesh 
Expertin für Fischerei und Klimawandel. Wie 
sind Sie zu einer solchen Position gekommen? 

I am born in Chittagong, which is the 
southern part of Bangladesh, mostly 
occupied by the coastal area and highly 
important for fisheries. As a child I had the 
dream to go to school and study fisheries, 
which 25 years ago was a very unusual thing 
for a girl coming from a Muslim family to do. 
But due to the commitment of my parents, 
who themselves have had a high education, I 
was given the chance to do so. My five 
sisters and two brothers also got a high 
education and presently do work in 
international relations, journalism, nutrition 
etc. Nowadays it is quite common that girls 
are studying, but in that time maybe 2 
percent in the science faculty were girls.  

Ich bin in Chittagong geboren, im Süden 
Bangladeschs, eine Küstenregion die sich durch 
Fischerei auszeichnet. Als Kind hatte ich den 
Traum zur Schule zu gehen und Fischerei zu 
studieren. Das wäre vor 25 Jahren für ein 
muslimisches Mädchen in Bangladesch sehr 
unüblich gewesen. Doch wegen des Engagements 
meiner Eltern, die selbst eine gute Ausbildung 
genossen hatten, habe ich meine Chance 
bekommen. Meine fünf Schwestern und zwei 
Brüder haben alle studiert: internationale Politik, 
Journalismus, Ernährungswissenschaften usw. 
Heute mag das gang und gebe zu sein, aber 
damals waren grade mal 2 Prozent Frauen unter 
den Studierenden in der Wissenschaftsfakultät. 
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During your travels to different parts of 
the world, is there anything that 
particularly kept your attention? 

Was hat Sie bei Ihren Reisen zu den 
unterschiedlichen Orten dieser Welt am 
meisten beeindruckt? 

In 1992 I did a course at the Starling 
University in Scotland. I was impressed to 
see how a single women could study, do her 
work and was organising her life on her own. 
This was very inspiring for me…  

1992 habe ich einen Kurs an der Starling 
Universität in Schottland belegt. Ich war 
beeindruckt zu sehen wie eine alleinstehende 
Frau, studieren, arbeiten und ihr Leben 
organisieren konnte. Das hat mich sehr inspiriert… 

When did you join Caritas? Wann sind Sie zu Caritas gekommen? 

I joined Caritas in 1988 as a program officer 
in the fisheries program, which was 
established in 1980.  

Ich habe 1988 bei Caritas als 
Programmbeauftragte in Fischerei begonnen – 
diese Programm gibt es bereits seit 1980. 

Your program activities were developing 
more the natural resource management 
part… 

Dabei hatten Sie viel mit der Bewirtschaftung 
natürlicher Ressourcen zu tun... 

My husband was an engineer who was 
employed in the water supply authority based 
at Dhaka. So we had limited scope to go out 
of Dhaka. After completing my M.Sc. in 
fisheries I was searching a job so that I can 
assist the rural poor community. Luckily in 
1988, I got the job in Caritas Fisheries 
Program under Caritas Bangladesh and had 
opportunities to do something for the 
community I wanted to serve, while staying in 
Dhaka. I like Caritas for its philosophy to 
work for the poorest, and even to give priority 
to the women and to give due value to the 
local resources. When I started with Caritas 
the percentage of women beneficiaries was 
17%, now we are at 53% women. We are not 
pushing them to come, but step by step we 
are motivating them to come up. In many 
cases there are fish ponds just next to the 
house. Here women can intervene to act for 
the family’s nutrition, while men usually to 
tend to go far away from the house. As 
women stay close to their house, daily 
activities usually has to do with water such 
as cooking, washing etc. so in addition if 
women can cultivate fish here they can 
contribute substantially to the subsistence of 
the family. With the income they can pay for 
the education and other purposes of the 
family.  

Mein Mann war als Ingenieur beim 
Wasserwirtschaftsamt in Dhaka angestellt. Wir 
waren also gewissermaßen an die Stadt 
gebunden. Nach meinen Abschluss in 
Fischereiwissenschaften habe ich eine Arbeit 
gesucht bei welcher ich die ländlichen armen 
Gemeinschaften unterstützen konnte. Da fand ich 
glückkicherweise 1988 diese Anstellung im Caritas 
Bangladesh Fischereiprogramm bekommen und 
bekam die Möglichkeit etwas für diese Gruppe von 
Menschen zu tun und gleichzeitig in Dhaka zu 
bleiben. Was mir bei Caritas gefällt, ist der 
Grundansatz sich für die Ärmsten einzusetzen, 
insbesondere die Frauen zu fördern und dabei die 
lokalen Ressourcen zu wertschätzen. Als ich hier 
anfing waren gerade mal 17% Frauen unter den 
Hilfe-Empfängern, heute sind es bereits 53%. Das 
ging Schritt für Schritt: oft gibt es einen 
Fischweiher beim Haus, und da die Frauen im 
Gegensatz zu den Männern zuhause bleiben, 
haben ihre Alltagstätigkeiten viel mit Wasser zu 
tun, wie beispielweise kochen, waschen usw. Wird 
ihnen nun gezeigt wie sie vor Ort Fische züchten, 
so können sie wesentlich zum Lebensunterhalt der 
Familie beitragen. Das gibt zusätzliches 
Einkommen und kann unter anderem für 
Bildungszwecke verwendet werden. 

… and recently also the climate change. 
Are these new issues for Caritas 
Bangladesh? 

... und seit neulich auch mit dem Klimawandel. 
Sind diese Themen neu für Caritas 
Bangladesch? 
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It is not new. The fisheries program had 
started long back in 1980, and we in this 
program had the opportunity to work in the 
coastal area with shrimp culture activities. So 
we learned about the environmental 
disasters in Bangladesh, and started to 
realise that in the same area the climate 
change issue was emerging. Normally, when 
there is water there is fish. But nowadays, du 
to changing climate conditions, such as 
drying fish ponds in some areas and 
changes in salinity in others, this is not so 
evident any more. We came to observe such 
phenomena at least some 15 years back. 

Keineswegs! Im Caritas Fischereiprogramm, das 
es seit 1980 gibt, hatten wir mit Schrimpszüchtung 
zu tun. In diesem Zusammenhang wurden 
zusehends mit Umweltkatastrophen konfrontiert. In 
dieser Region [Küste, Anm.d.V.] haben wir gelernt, 
dass in den letzten 15 Jahren der Klimawandel 
immer wichtiger wurde: die beobachteten 
Auswirkungen sind u.a. austrocknende 
Fischweiher und Versalzung. 

 

Are there any other actors in Bangladesh 
working on this link poverty – natural 
resources – climate change? 

Gibt es in Bangladesch andere Akteure sich auf 
diesem Themenkombination Armut und 
Klimawandel konzentrieren? 

Yes climate change nowadays is concerning 
everybody, and there are many news in the 
media – everyone is trying to get a 
knowledge about what is happening. Some 
actors are good at research, but very few are 
doing actions related to the peoples’ lives. 
Caritas Bangladesh is strongly committed on 
this nexus between climate impacts and the 
life of people: how is it affecting, how is it 
changing their agriculture calendar, their 
cropping pattern, their crop variety? In 
everything we are now adjusting with the 
change of climate. The government of 
Bangladesh is recognising Caritas 
Bangladesh’s knowledge about peoples’ 
livelihoods and their hardship due to climate 
change impacts. We know the areas affected 
by climate change, we know the local 
communities and the people who live there. 
This proximity to the most vulnerable is very 
important to understand how climate change 
is affecting them and how to improve their 
livelihood situation. 

  

Klimawandel betrifft heutzutage jeden, und es ist 
ein ständiges Thema in den Medien – jeder 
versucht zu verstehen was los ist. Manche Akteure 
widmen sich der Forschung, doch wenige sind da 
tätig wo das Leben der Menschen direkt betroffen 
ist. Da wird Caritas Bangladesch aktiv. Wie 
verändert sich der landwirtschaftliche Kalender, 
der Feldbepflanzungsplan, und welche 
Kulturpflanzen können noch benutzt werden? Wir 
passen uns in allen Bereichen dem wandelnden 
Klima an. Die Regierung Bangladeschs weiß die 
Kenntnisse von Caritas zu schätzen, insbesondere 
was die Notlage der Menschen angeht, denn wir 
wissen welche Gebiete besonders stark betroffen 
sind, und kennen die lokalen Gemeinschaften und 
Menschen die hier leben. Diese Nähe zu den 
verwundbaren Menschen ist unabdingbar um zu 
verstehen wo wir ansetzen können um Auswege 
zu suchen. 

 

Why is this link between climate change 
and poverty so important? 

Hier ist der Zusammenhang zwischen 
Klimawandel und Armut besonders 
bedeutend... 

Because in Bangladesh, where the daily 
income is less than a dollar, and where 80 
percent of the people live on natural 
resources, any change in their environment 
is very important because this change can 
impact their production process on which 
they depend. If the production is declining 
then the country will go another condition. So 
it is important not to talk more but to give the 
knowledge to adjust, to adapt and to bring 

Weil in Bangladesch der Tageslohn weniger als ein 
Dollar beträgt, und weil hier mehr als 80 Prozent 
der Menschen ihre Lebensgrundlage direkt von 
den natürlichen Ressourcen beziehen. Verändern 
sich die Umweltbedingungen und nimmt der Ertrag 
[in Landwirtschaft und Fischerei, Anm.d.V.] ab, 
leiden die Menschen folglich darunter. Da wird 
man des Redens überdrüssig und ist gefordert zu 
handeln und sein Wissen so zu integrieren, damit 
diesen Menschen möglichst rasch eine Chance 
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more knowledge from anywhere so that 
people can cope with this type of disasters.  

geben wird, diese Art von Katastrophen zu 
bewältigen. 

Do you think other Caritas organisations 
in the world should follow your example? 

Sollten andere Caritas Organisationen Ihrem 
Beispiel folgen? 

If those Caritas have similar contexts that in 
Bangladesh, they don’t have time – they 
should rush to do actions on livelihood 
improvement due to climate change! 

Gehen wir von ähnlichen Voraussetzungen als in 
Bangladesch aus, dann bleibt ihnen keinen 
Spielraum! Sie müssen ohne Verzug schauen, 
dass sie die Lebensbedingungen der Menschen in 
Bezug auf den Klimawandel zu verbessern. 

What would be the role of northern 
Caritas member organisations, such as 
Caritas Luxembourg? 

Was wäre die Rolle von nördlichen 
Mitgliedsorganisationen, wie beispielweise 
Caritas Luxemburg? 

They can immediately start thinking about 
sensitising their people to the fact the others 
are suffering due to their lifestyle and 
motivate them to change their lifestyle. But of 
course this takes time… 

However this awareness needs to come to 
every citizen of Luxembourg! Within the next 
20 years one fifth of Bangladesh will go 
under water. Millions of people will be 
(climate) refugees. … 

Ihren Mitbürger zu verstehen geben, dass ihr 
Lebensstil einen Einfluss auf das Leiden anderer 
Menschen hat. Und ihnen den Mut geben, dies zu 
ändern! Aber natürlich braucht es dafür Zeit.... 
Dennoch sollte dieses Bewusstsein bei jedem 
Bürger Luxemburgs entstehen! Innerhalb der 
nächsten 20 Jahre wird ein fünftel Bangladeschs 
unter Wasser sein. Millionen Menschen werden auf 
der Flucht sein... 

By the end of this year the 17th United 
Nations climate conference is to be held 
in Durban. What do you expect from the 
climate negotiations in Durban? 

Was erwarten Sie sich von bereits 17ten 
Weltklimakonferenz die Ende dieses Jahres in 
Durban statt findet? 

My expectation from this CoP 17 conference 
is first that the Green fund would be 
operational, second that least developed 
countries (LDC) and vulnerable countries 
would get financial and technical support to 
implement by using the green fund, third that 
developed countries and basic countries 
(Brazil, S. Africa, India, China) will support 
vulnerable countries sufficiently for 
mitigation, and fourth that the Kyoto Protocol 
would be ensured for its 2nd commitment 
period. 

Dass erstens der grüne Fonds (Green Climate 
Fund) operationell wird; zweitens die ärmsten 
Länder durch diesen Fonds tatsächlich finanzielle 
und technische Anpassungshilfe erhalten; drittens 
die reichen Länder ihnen ebenfalls zwecks 
Klimaschutz unter die Arme greifen; und viertens 
eine Nachfolgeperiode für das Kioto Protokoll 
gewährleistet wird. 

What would you expect from a common 
Caritas Internationalis campaign on 
climate change? 

Auch Caritas wird dort präsent sein? 

Different Caritas member organisations 
around the globe are raising their voice, 
among them Bangladesh and India. We do 
go to these climate conferences to raise the 
issue of climate justice. Caritas is talking 
through the international alliance and through 

Die Caritas Mitglieder rund um die Erde erheben 
ihre Stimme, darunter Bangladesch und Indien. Wir 
gehen zu den Klimagipfeln um das Thema der 
Klimagerechtigkeit zu thematisieren. Dabei spricht 
Caritas durch das gemeinsame Sprachrohr der 
internationalen Allianz und durch die einzelnen 
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individual members to make our voice heard. Mitglieder, um unserer Stimme Gehör zu 
verschaffen. 

 


